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Latvijas Republikas valdības

un Kanādas valdības

saprašanās memorands

par klasificētas informācijas aizsardzību

Latvijas Republikas valdība un Kanādas valdība (turpmāk sauktas “Dalībnieki”),

atzīstot nepieciešamību noslēgt Saprašanās memorandu un apzinoties savstarpējās sadarbības nozīmīgo lomu miera, starptautiskās drošības un savstarpējas uzticamības nodrošināšanā,

atzīstot, ka Dalībniekiem var rasties nepieciešamība apmainīties ar Klasificētu informāciju, lai sadarbotos industriālās drošības jomā,

atzīstot, ka Dalībnieku organizācijas Saprašanās memorandu var izmantot par pamatu, lai apmainītos ar Klasificētu informāciju ārpus industriālās drošības jomas,

vēloties izveidot praksi un procedūras,  kuras nosaka savstarpēju Klasificētas informācijas aizsardzību turpmākos Dalībnieku sadarbības pasākumos un līgumos, kas skar Klasificētu informāciju,

ņemot vērā, ka Dalībnieku drošības standarti, lai aizsargātu Klasificētu informāciju, ir ekvivalenti,

ņemot vērā, ka šis Saprašanās memorands nemaina dokumentus, kas pastāv starp Latvijas Republiku un Kanādu,
vēloties vienoties par kopīgu izpratni, lai noslēgtu vispārēju divpusēju līgumu par Klasificētu informāciju,

ir panākušas šādu vienošanos.

1. Definīcijas

Šajā Saprašanās memorandā:
“Klasificēta informācija” ir informācija, kurai Dalībnieks piešķīris klasifikācijas pakāpi, lai aizsargātu savas valsts drošību un ievērotu tās normatīvos aktus. Ja vien nav norādīts citādi, šajā Saprašanās memorandā atsauce uz Klasificētu informāciju ietver arī Latvijas Republikas informāciju “DIENESTA VAJADZĪBĀM” un Kanādas Aizsargājamo informāciju;

“Klasificēts līgums” ir juridiski saistošs dokuments, kas nosaka, ka Līgumslēdzējam nepieciešams piekļūt Dalībnieka Klasificētai informācijai, lai sniegtu preci vai pakalpojumu. Šis termins ietver apakšuzņēmuma līgumu un pirms līguma noslēgšanas veiktās darbības;

“Līgumslēdzējs” ir fiziska vai juridiska persona, kurai ir tiesībspēja noslēgt Klasificētu līgumu. Šis termins ietver apakšuzņēmēju;

“informācija DIENESTA VAJADZĪBĀM” ir informācija, ko Latvijas Republika apzīmē kā aizsargājamu un kas saistīta ar valsts drošību, bet nesatur valsts noslēpumu;
“Industriālās drošības sertifikāts (IDS)” ir Dalībnieka Drošības iestādes lēmums, kas nosaka, ka Līgumslēdzējs atbilst drošības prasībām, lai apstrādātu Klasificētu informāciju saskaņā ar Dalībnieka normatīvajiem aktiem;

“Nepieciešamība zināt” nozīmē, ka persona ir pilnvarota piekļūt Klasificētai informācijai, jo šī Klasificētā informācija personai ir nepieciešama, lai veiktu amata vai darba pienākumus;

“Speciālā atļauja” ir Dalībnieka lēmums, kas nosaka, ka persona ir tiesīga piekļūt Klasificētai informācijai saskaņā ar šā Dalībnieka normatīvajiem aktiem; un
“Aizsargājama informācija” ir informācija, kuru Kanāda apzīmē kā aizsargājamu un kura varētu radīt kaitējumu Kanādas fiziskai vai juridiskai personai, vai arī sabiedrības interesēm, ja tiktu izpausta nepilnvarotai personai.

2. Mērķis un darbības joma

Šajā Saprašanās memorandā izklāstīti standarti un procedūras Klasificētas informācijas aizsardzībai, ar kuru Dalībnieki apmainās valdības Klasificēto līgumu ietvaros. Tas arī pamato Klasificētas informācijas apmaiņu citās darbības jomās.

3. Drošības iestādes

Dalībnieki nosaka turpmāk minētās iestādes kā savas Drošības iestādes (DI) un var pilnvarot citas kompetentas drošības iestādes veikt atsevišķas darbības, kas aprakstītas šajā Saprašanās memorandā:

a) Latvijas Republikai:

Direktors, Satversmes aizsardzības biroja

Nacionālā drošības iestāde
b) Kanādai:

Direktors, Kanādas Sabiedrisko pakalpojumu un iepirkumu departamenta

Industriālās drošības daļas

Starptautiskās industriālās drošības

Pilnvarotā drošības iestāde
4. Klasifikācijas pakāpes

a) Dalībnieks, kas sagatavo informāciju, piešķirs Klasificētajai informācijai klasifikācijas pakāpi un apzīmējumu normatīvajos aktos noteiktajā kārtībā.

b) Dalībnieks, kas saņem informāciju, nodrošinās Dalībnieka, kas sagatavo informāciju, nodotajai Klasificētajai informācijai aizsardzības līmeni, kas ir vismaz ekvivalents tā nacionālajai Klasificētajai informācijai ar ekvivalentu klasifikācijas pakāpi atbilstoši 1., 2. un 3. tabulai.

c) Ja nepieciešams, Dalībnieks, kas saņem informāciju, piešķirs Dalībnieka, kas sagatavo informāciju, nodotajai Klasificētajai informācijai klasifikācijas pakāpes apzīmējumu, kas saskaņā ar 1., 2. un 3. tabulu ir vismaz ekvivalents Dalībnieka, kas sagatavo informāciju, piešķirtajai klasifikācijas pakāpei.

d) Šie ir termini, kurus Dalībnieki izmanto, lai noteiktu Klasificētai informācijai ekvivalentas klasifikācijas pakāpes.

1. tabula. Klasificēta informācija

	Latvijas Republikā


	Kanādā

(angļu valodā)
	Kanādā

(franču valodā)

	SEVIŠĶI SLEPENI
	TOP SECRET
	TRÈS SECRET

	SLEPENI
	SECRET
	SECRET

	KONFIDENCIĀLI
	CONFIDENTIAL
	CONFIDENTIEL


e) Pēc Dalībnieku vienošanās SEVIŠĶI SLEPENAS / TOP SECRET / TRÈS SECRET informācijas apmaiņa tiks izskatīta katrā gadījumā atsevišķi.

f) Latvijas Republika aizsargās Kanādas Aizsargājamo informāciju atbilstoši klasifikācijas pakāpei, kas norādīta šajā tabulā:
2. tabula. Aizsargājama informācija

	Kanādā

(angļu valodā)
	Kanādā

(franču valodā)
	Latvijas Republikā



	PROTECTED C
	PROTÉGÉ C
	SLEPENI (sk. 4g)

	PROTECTED B
	PROTÉGÉ B
	Nav ekvivalences (sk. 4h)

	PROTECTED A
	PROTÉGÉ A
	DIENESTA VAJADZĪBĀM (sk. 4i)


g) Pēc Dalībnieku vienošanās PROTECTED C / PROTÉGÉ C informācijas apmaiņa tiks izskatīta katrā gadījumā atsevišķi.

h) PROTECTED B / PROTÉGÉ B informācijai tiks nodrošināta tāda līmeņa aizsardzība kā KONFIDENCIĀLAI informācijai; tomēr Kanādas līgumi, kuros ietverta PROTECTED B / PROTÉGÉ B informācija, kas tiek nodota Latvijas Līgumslēdzējiem, ietvers atbilstošas līguma sadaļas ar informāciju saņēmējam par minimālajām drošības prasībām šīs informācijas aizsardzībai un apstrādei. Lai piekļūtu PROTECTED B / PROTÉGÉ B informācijai, nav nepieciešams IDS vai speciālā atļauja ar klasifikācijas pakāpi KONFIDENCIĀLI.

i) Kanādas līgumi, kuros ietverta PROTECTED A / PROTÉGÉ A informācija, kas tiek nodota Latvijas Līgumslēdzējiem, ietvers atbilstošas līguma sadaļas ar informāciju saņēmējam par minimālajām drošības prasībām šīs informācijas aizsardzībai un apstrādei.

j) Kanāda aizsargās Latvijas informāciju DIENESTA VAJADZĪBĀM atbilstoši klasifikācijas pakāpei, kas norādīta šajā tabulā:

3. tabula. Informācija DIENESTA VAJADZĪBĀM

	Latvijas Republikā


	Kanādā

(angļu valodā)
	Kanādā

(franču valodā)

	DIENESTA VAJADZĪBĀM (sk. 4k)
	PROTECTED A
	PROTÉGÉ A


k) Latvijas līgumi, kuros ietverta informācija DIENESTA VAJADZĪBĀM, kas tiek nodota Kanādas Līgumslēdzējiem, ietvers atbilstošas līguma sadaļas ar informāciju saņēmējam par minimālajām drošības prasībām šīs informācijas aizsardzībai un apstrādei. Lai piekļūtu informācijai DIENESTA VAJADZĪBĀM, nav nepieciešams IDS vai speciālā atļauja.

5. Klasificētas informācijas aizsardzība un izmantošana

a) Dalībnieki aizsargās un izmantos Klasificētu informāciju šādi:

i) Dalībnieks, kas saņem informāciju, nodrošinās aizsardzību, kas ir vismaz ekvivalenta aizsardzībai, ko tas nodrošina savai ekvivalentas klasifikācijas pakāpes informācijai;

ii) Dalībnieks, kas saņem informāciju, izmantos Klasificētu informāciju tikai tādam nolūkam, kādam tā nodota, ja vien Dalībnieks, kas sagatavo informāciju, nav devis rakstisku piekrišanu ar attiecīgās DI starpniecību;

iii) Dalībnieks, kas sagatavo informāciju, var Dalībniekam, kas saņem informāciju, rakstiski norādīt ierobežojumus Klasificētās informācijas lietojumam;

iv) Dalībnieks, kas saņem informāciju, nepazeminās Klasificētās informācijas klasifikācijas pakāpi vai nedeklasificēs to bez Dalībnieka, kas sagatavoja informāciju, rakstiskas piekrišanas, kas dota ar attiecīgās DI starpniecību;

v) Dalībnieks, kas sagatavo informāciju, informēs Dalībnieku, kas saņem informāciju, par izmaiņām Klasificētās informācijas klasifikācijas pakāpē; un

vi) Dalībnieks, kas saņem informāciju, izmantos visus pieejamos līdzekļus, lai novērstu Klasificētas informācijas neatļautu izpaušanu.

b) Dalībnieks var rakstiski noteikt papildu drošības prasības Klasificētas informācijas, kas nodota otram Dalībniekam, aizsardzībai, ja vien tās nav pretrunā ar šajā Saprašanās memorandā aprakstītajām minimālajām drošības prasībām.

c) Dalībnieks informēs otru Dalībnieku par izmaiņām tā normatīvajos aktos, kas varētu ietekmēt Klasificētas informācijas, kas nodota saskaņā ar šo Saprašanās memorandu, aizsardzību.

6. Piekļuve Klasificētai informācijai

Dalībnieki nenodrošinās personai piekļuvi Klasificētai informācijai, ņemot vērā tikai šīs personas dienesta pakāpi, amatu vai speciālo atļauju. Dalībnieki nodrošinās personai piekļuvi Klasificētai informācijai tikai tad, ja šai personai ir:

a) Nepieciešamība zināt;

b) atbilstošas pakāpes speciālā atļauja; un

c)
sniegta instruktāža par Klasificētas informācijas aizsardzību saskaņā ar Dalībnieku attiecīgajiem normatīvajiem aktiem.
7. Klasificētas informācijas nodošana

a) Dalībnieki nodrošinās, ka informāciju, kas klasificēta PROTECTED C / PROTÉGÉ C un KONFIDENCIĀLI / CONFIDENTIAL / CONFIDENTIEL vai augstāk, transportē tikai ar diplomātisko kurjeru, militāro kurjeru vai citā veidā, ko abpusēji apstiprinājušas attiecīgās DI.

b) Klasificētai informācijai tiek piešķirti apzīmējumi saskaņā ar Dalībnieku attiecīgajiem normatīvajiem aktiem.

c) Pēc Dalībnieka, kas sagatavo informāciju, pieprasījuma, Dalībnieks, kas saņem informāciju, rakstiski apstiprinās Dalībniekam, kas sagatavo informāciju, ka Klasificētā informācija ir saņemta.

d) Dalībnieku attiecīgās DI konsultēs sūtītāju un saņēmēju par Dalībnieku kopīgi apstiprinātiem Klasificētas informācijas nodošanas veidiem un iepakošanas standartiem.

e) Ja informācija, kas klasificēta PROTECTED C / PROTÉGÉ C un KONFIDENCIĀLI / CONFIDENTIAL / CONFIDENTIEL augstāk, ir pārāk liela apjoma, lai to transportētu diplomātiskais kurjers vai militārais kurjers, Dalībnieki ar savu attiecīgo DI starpniecību kopīgi izstrādā transportēšanas plānu, kurā aprakstīts, kā tie plāno transportēt Klasificēto informāciju. Šajā plānā var iekļaut Klasificētas informācijas transporta, maršrutu un pavadīšanas veidu.

f) 
Dalībnieki var kopīgi pilnvarot Klasificētas informācijas pārsūtīšanu ar aizsargātiem elektroniskajiem līdzekļiem, un viņi kopīgi noteiks piemērojamās drošības procedūras.

8. Klasificētas informācijas tulkošana, pavairošana, izmainīšana un iznīcināšana

a) Dalībnieks, kas sagatavo informāciju, var aizliegt Klasificētas informācijas tulkošanu, pavairošanu, izmainīšanu vai iznīcināšanu, veicot atzīmes uz Klasificētās informācijas vai pievienojot Klasificētajai informācijai rakstisku paziņojumu.

b) Informācija, kas klasificēta PROTECTED C / PROTÉGÉ C un KONFIDENCIĀLI / CONFIDENTIAL / CONFIDENTIEL vai augstāk, tiks tulkota, pavairota vai izmainīta tikai ar Dalībnieka, kas sagatavo informāciju, rakstisku atļauju, kas nodota ar attiecīgās DI starpniecību.

c) Līgumslēdzējiem nodotā visu klasifikācijas pakāpju Klasificētā informācija tiks tulkota, pavairota vai izmainīta tikai ar Dalībnieka, kas sagatavo informāciju, rakstisku atļauju, kas nodota ar attiecīgās DI starpniecību.

d) Klasificētas informācijas tulkojumam vai kopijai, kuru ir apstiprinājis Dalībnieks, kas sagatavo informāciju, saglabās Klasificētās informācijas oriģināla klasifikācijas pakāpi un nodrošinās tādu pašu aizsardzību.

e) Ja Dalībniekam, kas saņem informāciju, Klasificētā informācija vairs nav nepieciešama un Dalībnieks, kas izstrādā informāciju, atļauj to iznīcināt vai atdot, Klasificētā informācija tiks iznīcināta vai atdota saskaņā ar aizsardzības līmeni, ko Dalībnieks, kas saņem informāciju, nodrošina savai ekvivalentas klasifikācijas pakāpes Klasificētajai informācijai.

f) Ja Līgumslēdzējs izpilda Klasificētu līgumu vai tam vairs nav nepieciešams glabāt Klasificēto informāciju, Dalībnieks, kas saņem informāciju, nodrošinās, ka Klasificētā informācija tiek nodota Dalībniekam, kas sagatavo informāciju, ja vien tas nesniedz specifiskus rakstiskus norādījumus, ka Līgumslēdzējs iznīcinās Klasificēto informāciju.

9. Klasificēti līgumi

a) Pirms Klasificētās informācijas nodošanas Līgumslēdzējam Dalībnieks, kas saņem informāciju, nodrošinās, ka:

i) Līgumslēdzējs un, ja nepieciešams glabāt Klasificētu informāciju Līgumslēdzēja telpās, tā telpas atbilst drošības prasībām, kādas Klasificētas informācijas aizsardzībai noteiktas Dalībnieka, kas saņem informāciju, normatīvajos aktos;

ii) Līgumslēdzējam ir derīgs IDS, kas dod tiesības apstrādāt informāciju, kas klasificēta KONFIDENCIĀLI / CONFIDENTIAL / CONFIDENTIEL vai augstāk;

iii) personai, kurai ir piekļuve informācijai, kas klasificēta kā PROTECTED C / PROTÉGÉ C un KONFIDENCIĀLI / CONFIDENTIAL / CONFIDENTIEL vai augstāk, ir Nepieciešamība zināt un derīga speciālā atļauja, kas dod tiesības apstrādāt attiecīgās klasifikācijas pakāpes informāciju;

iv) persona, kurai ir piekļuve Klasificētai informācijai, ir informēta par savu pienākumu aizsargāt Klasificēto informāciju saskaņā ar Dalībnieka, kas saņem informāciju, normatīvajiem aktiem un šajā Saprašanās memorandā noteikto; un

v) Līgumslēdzējs, kuram ir IDS, tiek periodiski pārbaudīts, lai noteiktu, vai tas joprojām atbilst drošības prasībām, lai varētu apstrādāt Klasificētu informāciju.

b) Dalībnieks, kas saņem informāciju, nodrošinās, ka Līgumslēdzējam, kas apstrādā Klasificētu informāciju, ir par drošību atbildīgs darbinieks, kurš nodrošina Klasificētās informācijas aizsardzību.
10. Līguma drošības sadaļa

Dalībnieks nodrošinās, ka:

a) Klasificēta līguma, kas paredz piekļuvi Klasificētai informācijai, izpildi nosaka drošības sadaļa, kas ir saskaņā ar šā Dalībnieka normatīvajiem aktiem un šajā Saprašanās memorandā noteikto;

b) Klasificēts līgums ietver drošības prasību aprakstu, kas jāievēro, apstrādājot Klasificētu informāciju. Drošības prasību aprakstā tiks norādīta Klasificētā informācija, kas nodota Līgumslēdzējam vai ko tas ir radījis, kā arī klasifikācijas pakāpe, kas piešķirta šai Klasificētajai informācijai;

c) gadījumā, ja Klasificēts līgums tiek izpildīts otra Dalībnieka teritorijā, Dalībnieka, kas sagatavo informāciju, DI nekavējoties nodod otra Dalībnieka DI drošības prasību apraksta kopiju;

d) drošības sadaļa, kas nosaka Klasificēta līguma izpildi, ietver vismaz:

i) prasību, ka Līgumslēdzējs var nodot Klasificētu informāciju tikai personai, kurai ir speciālā atļauja, Nepieciešamība zināt, kā arī veikta instruktāža par Klasificētas informācijas aizsardzību saskaņā ar šā Dalībnieka normatīvajiem aktiem;

ii) līdzekļus, kas jāizmanto Klasificētas informācijas nodošanai;

iii) procedūru, saskaņā ar kuru atbilstoši 14. pantam pieprasīt komersanta vai valsts iestādes apmeklējumu Dalībnieka teritorijā;
iv) procedūru, saskaņā ar kuru Dalībnieks ar tā DI starpniecību pārbauda tā teritorijā esoša Līgumslēdzēja telpas;

v) procedūru, saskaņā ar kuru Līgumslēdzējs nekavējoties paziņo tā Dalībnieka, kura teritorijā Līgumslēdzējs ir reģistrēts, DI par iespējamu Klasificētas informācijas pazaudēšanu vai apdraudējumu;

vi) prasību izmantot Klasificētu informāciju, kas nodota Klasificēta līguma ietvaros, tikai šā Klasificētā līguma izpildei;

vii) procedūru, saskaņā ar kuru notiek Klasificētas informācijas iznīcināšana vai atdošana;

viii) prasību Līgumslēdzējam neizpaust Klasificētu informāciju trešajai valstij vai fiziskai vai juridiskai personai no trešās valsts bez Dalībnieka, kas sagatavo informāciju, DI rakstiska piekrišanas; un

ix) drošības prasības Klasificētas informācijas aizsardzībai.

11. Drošības prasības

Dalībnieks, kura teritorijā tiek izpildīts Klasificētais līgums, nodrošinās, ka drošības prasību apraksts tiek nodots tā Dalībnieka DI, kura teritorijā Līgumslēdzējs ir reģistrēts. Latvijas Republikas gadījumā drošības prasības ir aprakstītas klasificētā iepirkuma nolikumā. Kanādas gadījumā drošības prasības ir aprakstītas Drošības prasību sarakstā (Security Requirements Check List – SRCL). 

12. Apliecinājums par drošības prasību izpildi

a) Dalībnieks ar tā DI starpniecību veiks pasākumus, lai nodrošinātu, ka šā Dalībnieka Līgumslēdzējam netiek piešķirts Klasificēts līgums un tas nesaņem informāciju, kas klasificēta PROTECTED C / PROTÉGÉ C un KONFIDENCIĀLI / CONFIDENTIAL / CONFIDENTIEL vai augstāk, kamēr otra Dalībnieka, kura teritorijā tiek izpildīts Klasificētais līgums, DI neapstiprinās, ka Līgumslēdzējs atbilst otrā Dalībnieka drošības prasībām.

b) Pēc otra Dalībnieka DI pieprasījuma Dalībnieks, kas saņem informāciju, nodrošinās, ka tā DI sniedz rakstisku apliecinājumu par drošības prasību izpildi, kurā norādīts, ka Līgumslēdzējam ir derīgs IDS vai speciālā atļauja. Apliecinājums par drošības prasību izpildi tiks sniegts saskaņā ar Dalībnieka, kas saņem informāciju, normatīvajiem aktiem.

c) Dalībnieks nodrošinās, ka:

i) ja Dalībnieka DI par Līgumslēdzēju sniedz apliecinājumu par drošības prasību izpildi un saņem informāciju, ka šis Līgumslēdzējs ir pārkāpis drošības prasības, tai nekavējoties jāinformē tā Dalībnieka DI, kas pieprasīja apstiprinājumu par drošības prasību izpildi;

ii) ja Dalībnieka DI Līgumslēdzējam izsniedz IDS vai speciālo atļauju, tā var saskaņā ar šā Dalībnieka normatīvajiem aktiem drošības apsvērumu dēļ anulēt IDS vai speciālo atļauju. Tā nekavējoties informēs otra Dalībnieka DI par šo anulēšanu;

iii) ja Dalībnieka DI nevar izsniegt apliecinājumu par drošības prasību izpildi, jo Līgumslēdzējam nav Klasificētā līguma drošības prasībām atbilstoša IDS vai speciālās atļaujas, tā pēc otra Dalībnieka DI pieprasījuma veic pārbaudi, lai noteiktu, vai izsniegt Līgumslēdzējam IDS vai speciālo atļauju, vai paaugstināt to kategoriju un izsniegt apliecinājumu par drošības prasību izpildi saskaņā ar 12. panta (b) punktu; un

iv) ja, atbildot uz otra Dalībnieka pieprasījumu, Dalībnieka DI nevar nekavējoties izsniegt apliecinājumu par drošības prasību izpildi, tā informē otra Dalībnieka DI par pieprasījuma statusu.

d) Saņemot pieprasījumu izsniegt apliecinājumu par drošības prasību izpildi, DI atbild piecu darba dienu laikā, ja vien Dalībnieki kopīgi nevienojas citādi.

e) Pēc Dalībnieka, kas veic pārbaudi, lai izsniegtu IDS vai speciālo atļauju, pieprasījuma, otrs Dalībnieks sniegs atbalstu minētās pārbaudes veikšanā.

13. Pārbaudes

a) Dalībnieks var otra Dalībnieka teritorijā apmeklēt komersantu, kuram ir IDS, lai novērtētu drošības prasību efektivitāti, kas tiek piemērotas saskaņā ar šo Saprašanās memorandu. Tas ietver drošības prasības, kas tiek piemērotas saistībā ar Klasificēto līgumu.

b) Dalībnieki var apmeklēt viens otru, lai apspriestu ar šo Saprašanās memorandu saistītus informācijas drošību reglamentējošus normatīvos aktus un procedūras, lai nodrošinātu konsekventu minēto normatīvo aktu un procedūru piemērošanu.

c) Dalībnieki kopīgi izlemj par diskusiju un vizīšu biežumu un grafiku.

d) Dalībniekam jāiesniedz vizītes pieprasījums saskaņā ar 14. pantu, vizītes pieprasījuma formā jāatsaucas uz šo pantu.

14. Starptautiskas vizītes

Dalībnieks nodrošinās, ka:

a) Dalībnieka DI apstiprina vizīti komersanta vai valsts iestādes telpās tā teritorijā personai, kura strādā otra Dalībnieka valsts iestādē vai otra Dalībnieka Līgumslēdzēja uzņēmumā, ja vizīti apstiprinājusi otra Dalībnieka DI, apmeklētājam ir derīga speciālā atļauja atbilstoši objekta drošības prasībām, kā arī Nepieciešamība zināt;

b) ja persona, kura strādā Dalībnieka valsts iestādē vai Dalībnieka Līgumslēdzēja uzņēmumā, pieprasa apmeklēt telpas ar klasifikācijas pakāpi KONFIDENCIĀLI / CONFIDENTIAL / CONFIDENTIEL vai augstāk, kas atrodas otra Dalībnieka teritorijā, personai jāiesniedz pieprasījumu ar pirmā Dalībnieka DI starpniecību un jāatbilst otra Dalībnieka drošības prasībām;

c) vizītes pieprasījums ietver apmeklētāja vārdu un uzvārdu, dzimšanas datumu un vietu, valstisko piederību, pases vai personas apliecības numuru, dienesta pakāpi (ja piemērojams), amatu un speciālās atļaujas kategoriju, kā arī apmeklētāja darba devēja organizācijas nosaukumu, vizītes mērķi, paredzamo vizītes datumu, kontaktpersonas apmeklētāja iestādē un apmeklējamo objektu; un

d) Dalībnieka DI iesniedz vizītes pieprasījumu otra Dalībnieka DI vismaz 30 darba dienas pirms vizītes, ja vien Dalībnieki kopīgi nevienojas citādi.

15. Ierobežojumi attiecībā uz trešajām valstīm
a) Dalībnieks, kas saņem informāciju, neizpauž Klasificētu informāciju trešajai valstij vai trešās valsts fiziskajai vai juridiskajai personai bez rakstiskas saskaņošanas ar Dalībnieku, kas sagatavo informāciju, ar Dalībnieku attiecīgo DI starpniecību.

b) Dalībnieki nodrošinās, ka to attiecīgie Līgumslēdzēji neizpauž Klasificētu informāciju apakšuzņēmējiem no trešās valsts bez abu Dalībnieku rakstiskas piekrišanas.

16. Pazaudēšana vai apdraudējums

Ja Dalībnieks, kas saņem informāciju, uzzina par iespējamu Klasificētas informācijas pazaudēšanu vai apdraudējumu, tas nekavējoties informē Dalībnieku, kas sagatavo informāciju, un sāk izmeklēšanu. Dalībnieks, kas saņem informāciju, nodod Dalībniekam, kas sagatavo informāciju, izmeklēšanas rezultātus un informē to par pasākumiem, kas veikti, lai novērstu atkārtošanos.

17. Atšķirīga interpretācija un piemērošana

Dalībnieki centīsies atrisināt jebkādas domstarpības, kas rodas, interpretējot vai piemērojot šo Saprašanās memorandu, draudzīgi un nekavējoši, konsultāciju vai sarunu ceļā, domstarpības netiks nodotas izskatīšanai nevienā starptautiskā tiesā.

18. Dokumenta statuss

Šis Saprašanās memorands nav juridiski saistošs saskaņā ar starptautiskajām tiesībām.

19. Izdevumi
Dalībnieks sedz izdevumus, kas tam radušies, piemērojot šo Saprašanās memorandu.

20. Nobeiguma noteikumi

a) Šis Saprašanās memorands stājas spēkā brīdī, kad to ir parakstījis pēdējais Dalībnieks.

b) Dalībniekiem rakstiski vienojoties, šo Saprašanās memorandu var grozīt.
c) Vismaz reizi divos gados Dalībnieki kopīgi pārskatīs šo Saprašanās memorandu, lai noteiktu, vai ir nepieciešamas izmaiņas.

d) Dalībnieks var izbeigt šo Saprašanās memorandu, par to sešus mēnešus iepriekš iesniedzot rakstisku paziņojumu otram Dalībniekam.

Pēc šā Saprašanās memoranda izbeigšanas Dalībnieks, kas saņem informāciju, turpinās aizsargāt Klasificēto informāciju saskaņā ar šo Saprašanās memorandu, līdz Dalībnieks, kas sagatavo informāciju, to informēs rīkoties citādi. 

Parakstīts divos eksemplāros ………… [vietā] 2018. gada …………… [datums] un ………… [vietā] 2018. gada …………… [datums], latviešu, angļu un franču valodā, visiem tekstiem ir vienāds spēks.
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